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Кафедра, обеспечивающая преподавание дисциплины: Международные отношения, история и вос-
токоведение (МОИВ);

Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины

 УК-4 Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах на госу-
дарственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах):
  -УК-4.1 Осуществляет устную и письменную коммуникации на русском и иностранном языках
в соответствии с правилами построения речевых фраз

Результат обучения
Знать:

УК-4-3 использовать во всех видах коммуникативной деятельности лексические едини-
цы, отобранные в соответствии с речевыми действиями,универсальными понятиями и те-
матическими группами слов, предусмотренными программой;

Уметь:
УК-4-3 применять способы построения аргументации в устных и письменных типах тек-
ста; использовать во всех видах коммуникативной деятельности лексические единицы, 
отобранные в соответствии с речевыми действиями, универсальными понятиями и тема-
тическими группами слов, предусмотренными программой;

Владеть:
УК-4-3 умениями гибкого и адекватного использования языкового потенциала для дости-
жения коммуникативных целей и желаемого воздействия (выражение мнения, согласие/ 
несогласие, желания, просьбы и т.д.)

Краткая характеристикадисциплины
Устный последовательный перевод (практикум); Основные направления/сферы работы 
переводчика (практикум); Основные направления/сферы работы переводчика; 

Трудоёмкость (з.е. / часы)
8 з.е.  (288час)

Вид промежуточной аттестации
зачет; экзамен; 

Разработчик(и):

_____________________________ доцент кафедры международных отношений, историй и восто-
коведения, к.и.н. Рабогошвили Артем Анатольевич
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